
 

Traduzione guidata 

Legenda 

    Proposizione principale  

 Participio 

 Congiunzione 

VERBO 

Soggetto 

// inizio di una nuova proposizione 

L’arte di governare (Ciropedia 1, 3) 

[3] o(/te me\n dh\ tau=ta e)nequmou/meqa, // ou(/twj e)gignw/skomen peri\ au)tw=n, //w(j a)nqrw/pw| pefuko/ti 

pa/ntwn tw=n a)/llwn r(a=|on ei)/h zw/|wn h)\ a)nqrw/pwn a)/rxein. e)peidh\ de\ e)nenoh/samen // o(/ti Ku=roj 

e)ge/neto Pe/rshj, //o(\j pampo/llouj me\n a)nqrw/pouj e)kth/sato peiqome/nouj au(tw=|, //pampo/llaj de\ 

po/leij, pa/mpolla de\ e)/qnh, // e)k tou/tou dh\ h)nagkazo/meqa metanoei=n mh\ ou)/te tw=n a)duna/twn ou)/te 

tw=n xalepw=n e)/rgwn h)=| to\ a)nqrw/pwn a)/rxein, // h)/n tij e)pistame/nwj tou=to pra/tth|. Ku/rw| gou=n 

//i)/smen// e)qelh/santaj pei/qesqai tou\j me\n a)pe/xontaj pampo/llwn h(merw=n o(do/n, //tou\j de\ kai\ 

mhnw=n, tou\j de\ ou)d' e(wrako/taj pw/pot' au)to/n, tou\j de\ kai\ eu)= ei)do/taj //o(/ti ou)d' a)\n i)/doien, kai\ 
o(/mwj h)/qelon au)tw=| u(pakou/ein . 

 Primo periodo: 

• o(/te me\n dh\ tau=ta e)nequmou/meqa, // ou(/twj e)gignw/skomen peri\ au)tw=n, //w(j a)nqrw/pw| 
pefuko/ti pa/ntwn tw=n a)/llwn r(a=|on ei)/h zw/|wn h)\ a)nqrw/pwn a)/rxein.  

-  ou(/twj e)gignw/skomen peri\ au)tw=n→ proposizione principale.  

-o(/te me\n dh\ tau=ta e)nequmou/meqa, → Proposizione causale introdotta da o(/te 

w(j a)nqrw/pw| pefuko/ti pa/ntwn tw=n a)/llwn r(a=|on ei)/h zw/|wn h)\ a)nqrw/pwn a)/rxein→ proposizione 

oggetiva introdotta da wv + ottativo. r(a=|on… h)\ = più facile che. pefuko/ti è un participio perfetto 

congiunto con a)nqrw/pw da fuw= nasco, sono per natura 

Traduzione: 



Poichè abbiamo concluso  queste cose , così deduciamo per queste stesse (conclusioni) 

che per l’uomo, essendo tale, sarebbe più facile dominare su tutte le altre creature che sugli 

uomini. 

Secondo periodo: 

•         e)peidh\ de\ e)nenoh/samen // o(/ti Ku=roj e)ge/neto Pe/rshj, //o(\j pampo/llouj me\n a)nqrw/pouj 
e)kth/sato peiqome/nouj au(tw=|, //pampo/llaj de\ po/leij, pa/mpolla de\ e)/qnh, // e)k tou/tou dh\ 
h)nagkazo/meqa metanoei=n mh\ ou)/te tw=n a)duna/twn ou)/te tw=n xalepw=n e)/rgwn h)=| to\ a)nqrw/pwn 
a)/rxein, // h)/n tij e)pistame/nwj tou=to pra/tth|. 

  

-  e)peidh\ de\ e)nenoh/samen → proposizione temporale. 

-  o(/ti Ku=roj e)ge/neto Pe/rshj, → proposizione oggettiva 

- o(\j pampo/llouj me\n a)nqrw/pouj e)kth/sato peiqome/nouj au(tw=|, //pampo/llaj de\ po/leij, pa/mpolla 
de\ e)/qnh,→proposizione relativa. peiqome/nouj participio congiunto con a)nqrw/pouj . 

- e)k tou/tou dh\ h)nagkazo/meqa metanoei=n mh\ ou)/te tw=n a)duna/twn ou)/te tw=n xalepw=n e)/rgwn h)=| to\ 

a)nqrw/pwn a)/rxein→ proposizione principale h)nagkazo/meqa imperfetto da a0nagxa&zw, regge gli 

infiniti metanoei=n . 

----    h)/n tij e)pistame/nwj tou=to pra/tth|.→→→→  h)/n = ean= se, qualora 

 Possiamo dunque tradurre questo periodo: 

Poiché sappiamo che Ciro il Persiano è colui che possedette molti uomini a lui obbendienti, 

molte città  e popoli, da ciò siamo costretti a considerare che non sia né tra le imprese 

impossibili e ardue il dominare sugli uomini, se uno riesce in questa impresa in maniera 

intelligente 

Terzo periodo: 

• Ku/rw| gou=n //i)/smen// e)qelh/santaj pei/qesqai tou\j me\n a)pe/xontaj pampo/llwn h(merw=n o(do/n, 

//tou\j de\ kai\ mhnw=n, tou\j de\ ou)d' e(wrako/taj pw/pot' au)to/n, tou\j de\ kai\ eu)= ei)do/taj //o(/ti 
ou)d' a)\n i)/doien, kai\ o(/mwj h)/qelon au)tw=| u(pakou/ein . 

- i)/smeni)/smeni)/smeni)/smen→ I persona plurale da oi[da = io so 

----        Ku/rw| gou=n… e)qelh/santaj pei/qesqai tou\j me\n a)pe/xontaj pampo/llwn h(merw=n o(do/n, //tou\j de\ 

kai\ mhnw=n, tou\j de\ ou)d' e(wrako/taj pw/pot' au)to/n, tou\j de\ kai\ eu)= ei)do/taj    → infinitiva pei/qesqai 
retta da i)/smen; seguono una serie di participi sostantivati in accusativo che fanno da soggetto 

all’infinitiva; e)qelh/santaj è un participio congiunto da e0qe&lw= io desidero, accosento 

 - o(/ti ou)d' a)\n i)/doien, → proposizione oggettiva introdotta da oti e retta dal participio sostantivato 
toutoutoutou\\ \\jjjj    eu)=eu)=eu)=eu)=    ei)do/tajei)do/tajei)do/tajei)do/taj,,,, (participio perfetto da oi[da)= quelli che sanno bene… An + ottativo da’ una 
sfumatura potenziale alla frase. 



  Possiamo dunque tradurre questo periodo: 

Sappiamo che (gli uomini) obbediscono a Ciro volendolo (= di loro volontà) anche quelli 

che sono distanti (da lui) un viaggio di molti giorni, o di molti mesi, anche quelli che non lo 

hanno mai visto, e quelli che sanno bene che non lo potrebbero mai vedere, e tuttavia 

desiderano sottostare al suo comando. 

 


